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לוֹמְדִים
בס"ד

ו יַעֲקֹב וְעֵשָׂ
Yaacov et Essav
Yaacov et Essav sont jumeaux mais différents. 

Une fois devenus adultes, ils se séparent puis s’affrontent.

Leur naissance - ליֵדָתָם
Ce n’est qu’au bout de vingt ans et après de nombreuses prières que Rivka a la joie d’être enceinte, mais sa grossesse 
est différente de ce qu’elle avait imaginé.

1. Béréchit, 25

(21) Yits’hak implora D.ieu 
au sujet de sa femme car elle 
était stérile. D.ieu accueillit 
sa prière et sa femme Rivka 
fut enceinte. (22) Comme les 
enfants se bousculaienta dans 
son ventre, elle dit :
« Si c’est ainsi, à quoi suis-
je destinéeb,c? » Elle alla 
consulter D.ieud. (23) D.ieu 
lui dite : « Ce sont deux 
peuples que tu as dans le 
ventre, deux nations qui se 
sépareront de tes entraillesf, 
l’une affrontera l’autreg, et 
le plus grand servira le plus 
jeune ».

1. בראשית פרק כה 

)כא( וַיֶּעְתַּר יִצְחָק לַה' 
לְנֹכַח אִשְׁתּוֹ כִּי עֲקָרָה 

הִוא וַיֵּעָתֶר לוֹ ה' 
וַתַּהַר רִבְקָה אִשְׁתּוֹ:

)כב( וַיִּתְרצֲֹצוaּ הַבָּנִים 
בְּקִרְבָּהּ וַתֹּאמֶר אִם כֵּן 
לָמָּה זֶּה אָנֹכִיb,c וַתֵּלֶךְ 

:d'לִדְרֹשׁ אֶת ה
 eּכג( וַיֹּאמֶר ה' לָה(

שְׁנֵי גוֹיִם בְּבִטְנֵךְ וּשְׁנֵי 
 fּלְאֻמִּים מִמֵּעַיִךְ יִפָּרֵדו

 gוּלְאֹם מִלְאֹם יֶאֱמָץ
וְרַב יַעֲבדֹ צָעִיר.

1a. Commentaires

a. Se bousculaient : Nos Sages ont défini ce terme comme 
« courir » : lorsque Rivka passait devant des lieux 
consacrés à la Torah, Yaacov se précipitait et poussait 
pour sortir, et lorsqu’elle passait devant des lieux 
consacrés à l’idolâtrie, Essav poussait pour sortir. (Rachi)

b. À quoi suis-je destinée ? : En cela, je suis différente des 
autres femmes. (Radak – Rabbi David Kim’hi)

c. À quoi suis-je destinée? : À quoi bon avoir tant prié et 
espéré ? (Rachi)

d. Elle alla consulter D.ieu : Elle se rendit au Beit midrach 
de Chem, afin qu’il lui dise ce qu’il adviendrait d’elle. 
(Rachi)

e. D.ieu lui dit : Par l’intermédiaire d’un émissaire. (Rachi)
f. Se sépareront de tes entrailles : Avant même de naître, 

ils seront séparés, l’un méchant, l’autre inoffensif. 
(Rachi)

g. L’une affrontera l’autre : Ils ne seront pas égaux dans 
leur puissance, lorsqu’une nation s’élèvera, l’autre 
tombera. (Rachi)

פּרָָשַׁת תּוֹלדְוֹת
Thèmes de la Parachat Toldot

•	 Naissance de Yaacov et Essav
•	 Yits’hak réside à Guérar
•	 Yits’hak bénit Yaacov

•	 Yaacov s’enfuit par crainte de la 
vengeance d’Essav



אל עמי
אל עמי - אל עצמי )ע"ר(

צ
ת | מורשת | אחדות ו נ ו ת | צי זהו

22

2. Béréchit, 25

(25) Le premier qui sortit était rouxa, et son corps pareil à une 
pelisseb. Ils l’appelèrent Essavc. (26) Ensuite, son frère sortit, sa 
main accrochée au talon d’Essav, il l’appela Yaacov1 (…) (27) Les 
garçons grandirent ; Essav devient un habile chasseur, un homme des 
champsd. Yaacov était un homme inoffensife, restant dans les tentes.
1. Yaacov (יַעֲקֹב) est de la même racine que akev - (עָקֵב) - un talon.

3. Béréchit Rabba, paracha 63

« Les garçons grandirent » : Rabbi Lévi dit : On peut les comparer 
à du myrte et du houx qui pousseraient l'un près de l’autre. 
Une fois grands et florissants, l'un donne son parfum, l’autre 
ses piquants. De même, durant 13 ans, ils allaient et revenaient 
ensemble de l’étude. Ensuite, l’un se dirigea vers la maison 
d’étude, et l’autre vers les lieux d’idolâtrie.

Dès leur plus jeune âge, la différence physique entre les deux est frappante, mais ce n’est qu’à l’âge de 13 ans que les 
différences entre eux dans leur caractère et dans leurs actions deviennent flagrantes.

La différence entre Yaacov et Essav est flagrante dans leur apparence comme dans leurs centres d’intérêt.

2. בראשית פרק כה 

)כה( וַיֵּצֵא הָרִאשׁוֹן אַדְמוֹנִיא כֻּלּוֹ כְּאַדֶּרֶת 
שֵׂעָרב וַיִּקְרְאוּ שְׁמוֹ עֵשָׂוג: )כו( וְאַחֲרֵי כֵן 
יָצָא אָחִיו וְיָדוֹ אֹחֶזֶת בַּעֲקֵב עֵשָׂו וַיִּקְרָא 

שְׁמוֹ יַעֲקבֹ ... )כז( וַיִּגְדְּלוּ הַנְּעָרִים וַיְהִי עֵשָׂו 
אִישׁ יֹדֵעַ צַיִד אִישׁ שָׂדֶהד וְיַעֲקֹב אִישׁ תָּםה 

יֹשֵׁב אֹהָלִים.

1.  À quel propos Yits’hak et Rivka ont-ils prié ?
2. Que signifie le fait que les enfants « se bousculaient » ? Où « couraient »-ils ?
3. Vers qui Rivka s’est-elle tournée lorsqu’elle s’est rendu compte que sa grossesse n’était pas 

ordinaire ? Que savez-vous de ce personnage?
4. Quelle réponse a-t-elle reçue de D.ieu ?

1. Pourquoi les enfants ont-ils reçu les prénoms respectifs de Yaacov et Essav ?
2. Dans la parabole du Midrach : 
•	 Qui	est	comparé	au	myrte	?	Qui	est	comparé	au	houx	?
•	 À	quel	moment	les	deux	sont-ils	semblables,	et	à	quel	moment	sont-ils	différents	?
•	 Quelle	est	l’explication	de	cette	parabole	?

Pour aller plus loin : 
3.	Dans	Michlé	,	il	est	écrit	:

« .…Éduque le jeune selon son chemin » … חֲנךְֹ לנַעַַּר עַל פִּי דַרְכּוֹ
Pensez-vous que ce conseil a été appliqué dans le cas de Yaacov et Essav ? Justifiez votre réponse.
En quoi ce principe est-il important pour une éducation réussie ?

2a. Commentaire de Rachi

a. Roux : Signe d’un tempérament violent.
b. Son corps pareil à une pelisse : Recouvert de poils, comme de la toile 

de laine.
c. Ils l’appelèrent Essav : Tout le monde l’appelait ainsi, car il était 

entièrement chevelu, comme s’il était âgé. (Essav s’écrit avec les mêmes 
lettres que עָשׂוּי - Assouy, « fait », car sa chevelure était déjà « faite »).

d. Un homme des champs : Un oisif, qui passait son temps à chasser des 
bêtes et des oiseaux.

e. Inoffensif : C'est celui qui ne connaît rien à tout ceci, mais dont le cœur 
et les mots sont en accord. Celui qui ne cherche pas à tromper, est appelé 
ם .tam inoffensif - תָּ

2א. פירוש רש"י 
מִים. הֵא שׁוֹפֵךְ דָּ יְּ א. אדמוני - סִימָן הוּא שֶׁ

ל  ית שֶׁ טַלִּ עָר כְּ ב. כלו כאדרת שער - מַלֵא שֵׂ
צֶמֶר ]אָרִיג צֶמֶר[.

ג. ויקראו שמו עשו - הַכֹּל קָרְאוּ לוֹ כֵן, לְפִי 
ה. נִים הַרְבֵּ בֵן שָׁ עָרוֹ כְּ שְׂ ה וְנִגְמָר בִּ הָיָה נַעֲשֶׂ שֶׁ
תוֹ חַיּוֹת  קַשְׁ טֵל וְצוֹדֶה בְּ ד. איש שדה - אָדָם בָּ

וְעוֹפוֹת. 
ן פִיו.  לִבּוֹ כֵּ א כְּ ה אֶלָּ כָל אֵלֶּ קִי בְּ ה. תם – אֵינוֹ בָּ

ם. אֵינוֹ חָרִיף לְרַמּוֹת – קָרוּי תָּ מִי שֶׁ
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4. Béréchit, 27

(1) Lorsque Yits’hak se fit vieux, sa vue s’obscurcita. Il 
appela Essav, son fils aîné (…) Il lui dit : « Me voici vieux, 
et je ne sais pas quel sera le jour de ma mort ». Prends 
donc, je te prieb, tes armes, ton épée et ton arc, et va dans 
les champs pour me chasserc du gibier. Tu en feras un mets 
délicieux comme je les aime, tu me l’apporteras, afin que 
mon âme te bénisse avant que je meure.

5. Commentaires

•	 Il avait l’intention de le bénir afin qu’il reçoive lui aussi la bénédiction d’Avraham d’hériter la terre, et qu’il 
soit inclus dans l’alliance faite avec D.ieu, car il était l’aîné. (Ramban)

•	 C’est pourquoi Yits’hak a demandé à Essav son fils de lui apporter du gibier, afin que son cœur s’attendrisse 
et qu’il le bénisse (…) En effet, Yits’hak savait qu’Essav avait besoin de sa bénédiction, car il n’était pas un 
homme honnête et bon, tandis que Yaacov n’avait pas besoin de la bénédiction, car Yits’hak savait bien que 
la bénédiction d’Avraham lui revenait d’office (…) et que ses enfants hériteraient de la terre. De la même 
manière, Avraham n’avait pas béni Yits’hak1. (Radak)

1. Avraham n’avait pas béni son fils non plus, puisqu’il était évident pour lui qu’il serait son successeur.

La bénédiction - ָהַבּרְָכה
Yits’hak bénit Yaacov

Pourquoi Yits’hak voulait-il bénir Essav, et non Yaacov ? Il y a plusieurs explications à cela :

4. בראשית פרק כז 

)א( וַיְהִי כִּי זָקֵן יִצְחָק וַתִּכְהֶיןָ עֵינָיוא מֵרְאֹת וַיִּקְרָא 
אֶת עֵשָׂו בְּנוֹ הַגָּדלֹ ...  )ב( וַיֹּאמֶר הִנֵּה נָא זָקַנְתִּי 

לֹא יָדַעְתִּי יוֹם מוֹתִי: )ג( וְעַתָּה שָׂא נָאב כֵלֶיךָ תֶּלְיְךָ 
וְקַשְׁתֶּךָ וְצֵא הַשָּׂדֶה וְצוּדָה לִּיג צָיִד: )ד( וַעֲשֵׂה לִי 

מַטְעַמִּים כַּאֲשֶׁר אָהַבְתִּי וְהָבִיאָה לִּי וְאֹכֵלָה בַּעֲבוּר 
תְּבָרֶכְךָ נַפְשִׁי3 בְּטֶרֶם אָמוּת.

4a. Commentaire de Rachi

a. Sa vue s’obscurcit : lorsque Yits’hak fut ligoté sur l’autel, et que son père 
voulut le sacrifier, les cieux s’ouvrirent, les anges virent ce qui se passait et 
pleurèrent ; leurs larmes tombèrent sur ses yeux, qui s’affaiblirent. 
Autre explication ; afin que Yaacov reçoive les bénédictions.

b. Prends donc, je te prie : le mot utilisé pour « prendre » signifie également 
« aiguiser ». Aiguise ton couteau pour abattre la bête correctement, afin que 
tu ne me donnes pas une viande interdite à manger1.

c. Me chasser : des bêtes n’appartenant à personne, et pas en volant à autrui.

1. Le couteau utilisé pour la חִיטָה  l’abattage des bêtes – doit être très aiguisé, afin que - שְׁ
celle-ci soit cacher.

4א. פירוש רש"י
י  בֵּ עֱקָד )יִצְחָק( עַל גַּ נֶּ שֶׁ א. ותכהין עיניו - ... כְּ

אוֹתָהּ  חַ, וְהָיָה אָבִיו רוֹצֶה לְשֹׁחֲטוֹ, בְּ זְבֵּ הַמִּ
רֵת  ָ מַיִם וְרָאוּ מַלְאָכֵי הַשּׁ ָ עָה נִפְתְחוּ הַשּׁ שָׁ
וְהָיוּ בּוֹכִים, וְיָרְדוּ דִמְעוֹתֵיהֶם וְנָפְלוּ עַל 
דֵי  בָר אַחֵר, כְּ הוּ עֵינָיו. דָּ עֵינָיו, לְפִיכָךְ כָּ

רָכוֹת. טֹּל יַעֲקֹב אֶת הַבְּ יִּ שֶׁ
חוֹט  ינְךָ וּשְׁ ד סַכִּ חָזָה. חַדֵּ ב. שא נא - לְשׁוֹן הַשְׁ

אַכִילֵנִי נְבֵלָה. לֹּא תַּ יָפֶה, שֶׁ
זֵל. ג. וצודה לי - מִן הַהֶפְקֵר וְלֹא מִן הַגָּ
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Le Radak (Rabbi David Kim’hi)        רד"ק – רַבּיִ דָודִ קִמְחִי
Rabbi	David	ben	Yossef	Kim’hi	est	né	au	XIIe	siècle	à	Narbonne,	en	France,	dans	une	famille	ayant	fui	
l’Espagne. Il fait partie des plus grands grammairiens et commentateurs de la Torah.
Il rédige son célèbre livre Mikhlol,	qui	explique	de	manière	méthodique	et	ordonnée	la	grammaire	et	la	
langue hébraïques.
Il a également commenté la Torah.
Ses	commentaires	sont	fondés	sur	le	pchat,	les	midrachim et les ouvrages des Sages et des 
philosophes. lls se distinguent par leur clarté et leur profondeur.
Son commentaire de la Torah est considéré comme essentiel jusqu'a aujourd'hui.

Le saviez-vous ?

1.	 Pourquoi	les	yeux	de	Yaacov	s’étaient-ils	obscurcis	?
2. Pourquoi Yits’hak voulait-il bénir Essav ? a. D’après le Ramban b. D’après le Radak.
3.	D’après	le	commentaire	du	Radak,	que	pouvez	-vous	dire	de	l’attitude	de	Yits’hak	vis-à-vis 

de son fils ?
4. En quoi la manière de parler de Yaacov est-elle différente de celle d'Essav?

6. Béréchit, 27

(20) Yits’hak dit à son fils : 
« Comment as-tu fait si vite 
pour trouver du gibier ? » Il 
répondit : « D.ieu l’a fait venir 
jusqu’à moi. » (21) Yits’hak 
dit à Yaacov : « Approche-
toi, que je te touchea, mon 
fils, pour savoir si tu es bien 
Essav ou non. » (22) Yaacov 
s’approcha et son père le 
toucha, et il dit : « La voix est 
celle de Yaacovb, et les mains 
sont celles d’Essav. » (23) 
Il ne le reconnut pas, car ses 
mains étaient poilues comme 
celles d’Essav ; il le bénit (…)

Rivka se souvient alors que déjà du temps de sa grossesse, elle avait reçu la prophétie disant que « le plus grand 
servira le plus jeune », c’est-à-dire que la bénédiction reviendrait de droit au plus jeune, Yaacov. Elle fait donc tout le 
nécessaire pour que cela se produise.

Yaacov prend l’apparence d’Essav et sert à son père les mets qu’il aime.

6. בראשית פרק כז 

)כ( וַיֹּאמֶר יִצְחָק אֶל בְּנוֹ 
מַה זֶּה מִהַרְתָּ לִמְצאֹ בְּנִי 

וַיֹּאמֶר כִּי הִקְרָה ה' אֱלֹהֶיךָ 
לְפָנָי: )כא( וַיֹּאמֶר יִצְחָק 

 aָאֶל יַעֲקֹב גְּשָׁה נָּא וַאֲמֻשְׁך
בְּנִי הַאַתָּה זֶה בְּנִי עֵשָׂו אִם 

לֹא: )כב( וַיִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶל 
יִצְחָק אָבִיו וַיְמֻשֵּׁהוּ וַיֹּאמֶר 

הַקֹּל קוֹל יַעֲקֹבb וְהַיָּדַיִם 
יְדֵי עֵשָׂו: )כג( וְלֹא הִכִּירוֹ 

כִּי הָיוּ יָדָיו כִּידֵי עֵשָׂו אָחִיו 
שְׂעִרתֹ וַיְבָרְכֵהוּ...

6a. Rachi

a. Approche-toi, que je te touche : Yits’hak se dit : 
« Ce n’est pas dans les habitudes d’Essav d’évoquer 
le nom de D.ieu, et pourtant il a dit : « D.ieu l’a fait 
venir jusqu’à moi ».

b. La voix est celle de Yaacov : qui parle de manière 
polie et respectueuse (…), tandis qu’Essav parle de 
manière agressive (…)


